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Creole:    Jodi a nou pral soti nan plan nou an.

Today we are going to depart from our plan. 
Creole:Plan nou se wè kouman sajès ki nan liv Pwovèb la revele nan levanjil yo ki nan Nouvo Testaman an.

Our plan is to see how the wisdom in the book of Proverbs is revealed in the gospels in the New Testament.  
Creole:     Nou te toujou konn respekte sa, men jodi a nou pral fè yon bak nan Ansyen Testaman an.

We have been faithful to that, but today we are going to look backwards into the Old Testament. 

Creole:Nou pral revele liv Pwov1eb la nan Ansyen Testaman an.

We are going to reveal the book of Proverbs in the Old Testament.  
Creole:    Rezon ki fè nou pral fè sa se paske gen yon bon opòtinite pou wè yon bagay nou patap kawè lòt jan.

The reason we are doing this is there is a good opportunity to see something we otherwise see. 

Creole:     Nan Pwovèb chapit 12 vèsè 5 ak 6 li di nou,

In Proverbs chapter 12 verses 5 and 6, it tells us, 
Creole:     “Pawòl nan bouch mechan an ret la ap tann san, men pawòl nan bouch moun ki dwat yo ap sove yo.

 “The words of the wicked lie in wait for blood, but the speech of the upright rescues them.  
Creole:    Mechan yo pral efaset e ou pap wè yo, men kay moun ki mache dwat la ap rete fèm.”

Wicked men are overthrown and are no more, but the house of the righteous stands firm.”  
Creole:    Lè nou gade sa nan Bib Pawòl Vivan, li di:

Looking at this in the Living Bible, it says,  
Creole:     “Pawòl mechan yo se tankou yon pèlen pou touye moun, men pawòl moun ki mache dwat yo ap sove lavi moun.

 “The words of the wicked are like a murderous ambush, but the words of the Godly save lives. 

Creole:     Mechan yo ap peri e yo prale, men pitit moun ki mache dwat yo rete fèm.”

The wicked perish and are gone, but the children of the Godly stand firm.”

Creole:    Si pitit ou yo pral rete fèm, si lakay ou pral yon kay moun ki mache dwat la epi rete fèm ;

If your children are going to stand firm, if your house is going to be a righteous house that stands firm, 
Creole:     lè sa ou pral sètènman genyen pou ou veye bouch ou ;

then you are certainly going to have to watch your mouth, 
Creole:    paske bouch pral oubyen fè sa ou di a rive vre oubyen li pral fè kay ou sot tonbe.

because your mouth is either going to bring what you say to pass or cause your house to fall.  
Creole:     Nou pral konsidere jodi a kay kap tonbe.

We are going to look today at a house that fell. 
Creole:     Kay Salomon te tonbe, e li te tonbe kòm rezilta move konsèy ak pawòl ki pa bon.

The house of Solomon fell, and it fell as a result of wicked advice and wrong words. 
Creole:     Mwen pral li pou ou istwa sa epi mwen pral pale de li pou yon ti tan.

 I am going to read to you the story and then I will talk a little about it.  
Creole:     Nou pral nan Premye Wa chapit 12 vèsè 1 rive nan 19.  li se istwa kouman kay Salomon te tonbe.

We will go to First Kings chapter 12 verses 1 through 19.  Here is the story of how the house of Solomon fell.

Creole:
Salomon te mouri e pitit li Wobowam te monte sou twòn lan.  Koute sa k te pase.

Solomon died and his son Rehoboam took over the throne. Listen to what happened.  
Creole:
Li di Wobowòm te al Sichèm (pwononse Chekèm) paske tout Izrayèl te reyini Sichèm pou te fè l wa.

It says Rehoboam went to Shechem (pronounced Shekem), for all Israel had come to Shechem to make him king.  
Creole:
Lè Jewobowam pitit Nebat te tande sa (li te toujou nan peyi Lejip kote li te al kache pou Wa Salomon) li te retounen sot Lejip.

When Jeroboam the son of Nebat heard this (he was still in Egypt where he had fled from King Solomon) he returned from Egypt.  
Creole:
Lè sa yo voye chache Jewobowam e limenm ak tout pèp Izrayèl la vin kote Wobowam e yo di l konsa:

So they sent for Jeroboam and he and the whole assembly of Israel went to Rehoboam and said to him, 

Creole:
“Papa w te mete yon chay lou sou nou, men kounye a diminye travay di a pou nou, ak tout chay lou li te mete sou nou, e na sèvi w. »

 “Your father put a heavy yoke on us, but now lighten the harsh labor, and the heavy yoke he put on us and we will serve you.”

Creole:
Kounye a Jewobowam te yon moun ki te soti nan favè Wa Salomon.

Now Jeroboam was someone who had been out of the favor of the King Solomon.  

Creole:
Li te oblije kouri pou sove lavi li, men kounye a li te retounen e li te rasanble kèk moun ;

He had had to flee for his life, but now he has come back and he had gathered some people 
Creole:
e li te al jwenn pitit Salomon an Wobowam pou prezante rekèt li a.

and had gone to Solomon’s son Rehoboam to make this request.  

Creole:
li te di: « Papa w te di ak nou anpil.  Eske ou pa ta ka yon ti jan aleje travay nou ?

He said, “Your dad was really hard on us.  Can’t you lighten up our work some?”

Creole:
`Wobowam reponn e li di yo “Ale pou 3 jou e nan retounen kote mwen.”

Rehoboam answered and said, “Go away for 3 days and then come back to me.”  

Creole:
Epi moun yo ale.  Epi Wa Wobowam al jwenn ansyen yo.

And so the people went away. Then King Rehoboam consulted the elders.  
Creole:
Pou byen di, li te al jwenn yo pou pran konsèy.

In other words, he went out to get some advice.  

Creole:
“Li konsilte ansyen yo ki te konn sèvi papa li Salomon lè li tap viv. 

 “He consulted the elders who had served his father Solomon during his lifetime.  

Creole:
Ki knsèy nou ban mwen pou reponn pèp la, li te mande yo ?

How would you advice me to answer these people he asked?  

Creole:
Yo reponn li, si jodi a ou vle sèvi pèp sa yo e sèvi yo e ba yo yon bon repons ki fè yo kontan ;

They replied, if today you will be a servant to these people and serve them and give them a favorable answer, 

Creole:
yo pral toujou sèvi ou. »

they will always be your servants.”

Creole:
Sa se yon bon konsèy, paske nan Nouvo Testaman nou aple pou nou sèvi Bondye ki anwo nan Syèl la.

This is wise advice, because in the New Testament we are called to be servants of the Most High God.  
Creole:
Nou se pitit wa, men an plis de sa yo rele nou pou nou sèvi.

We are children of the King, but yet we are called to be servants. 

Creole:
Sonje konsèy sa ki te soti nan bouch ansyen Izrayèl yo, granmoun yo.

Remember this advice is coming from the elders of Israel, the aged men.  

Creole:
Sa yo se moun ki te konn bay Salomon konsèy lè li tap dirije.

These were men who had given advice to Solomon when he ruled.  

Creole:
Men nan vèsè 8 la li di, Wobowam voye konsèy ansyen yo te bali a jete;

But in verse 8 it says, Rehoboam rejected the advice that the elders gave him 

Creole:
epi li al konsilte jenn moun ki te grandi ansanm ak li yo e ki tap sèvi li.

and he consulted the young men who had grown up with him and who were serving him.  

Creole:
Li te mande yo, ki konsèy nou ban mwen ?

He asked them, what is your advice?  

Creole:
Kouman mwen dwe reponn moun sa yo ki di mwen : “Aleje chay papa ou te mete sou nou an. » ?

How should we answer these people who say to me, “Lighten the yoke your father has put on us.”  

Creole:
Men jenn moun ki te grandi ansanm ak li yo reponn li, di moun sa yo ki te di w konsa:

The young men who had grown up with him replied, tell these people who have said to you, 

Creole:
“Papa w te mete yon chay lou sou nou, men oumenm aleje chay nou.”

 “Your father has put a heavy yoke on us, but make our yoke lighter.”  

Creole:
Di yo konsa « Ti dwèt mwen pi gwo pase ren papa m.  Papa m te mete chay lou dou nou.  Map fè chay la vin pi lou ankò.

Tell them, “My little finger is thicker than my father’s waist.  My father laid on you a heavy yoke. I will make it even heavier.  

Creole:
Papa m te konn bat nou ak fwèt.  Map bat nou ak koulèv. »

My father scourged you with whips.  I will scourge you with scorpions.”  

Creole:
M mande tèt mwen kisa ki te pouse jenn moun sa yo bay pitit Salomon an vye konsèy sa.

I wonder what it was that caused these young men to give such poor advice to Solomon’s son.

Creole:
M panse petèt se te lanvi pou pouvwa pou tèt yo ;

I think that possibly they had a lust for power for themselves,

Creole:
paske yo te konnen si li te konsilte yo, yo te ka vin pwòch ak wa a.

 because they knew if they were being consulted, they would be close to the king.  
Creole:
si wa a ta pral choute e maltrete pèp la, yo konnen yo menm tou ta pral kap choute e maltrete pèp la tou.

If the king was going to kick and beat up the people, then they too would get to kick and beat up the people.  

Creole:
Genlè nan kè yo yo te gen yon dezi pou yo kap gen pouvwa e pou yo fò.

Apparently in their hearts they had a desire to be powerful and strong.  

Creole:
Nan twa jou Jewobowam ak tout pèp la retounen, jan wa a te mande yo ‘retounen kote m nan twa jou’.

In three days Jeroboam and all the people returned, as the king had said to come back to me in three days.  

Creole:
Wa a reponn pèp la byen di, li voye konsèy granmoun yo te ba li a jete, men li swiv konsèy jenn moun yo te ba li a;

The king answered the people harshly, rejecting the advice given him by the elders, but he followed the advice of the young men, 

Creole:
epi li te di yo:  « Papa m te mete chay lou sou nou, mwen pral fè l vin pi lou.

and he said, “My father made your yoke heavy.  I will make it even heavier.  

Creole:
Papa m te bat nou al fwèt, mwen pral bat nou ak koulèv. »

My father scourged you with whips.  I will scourge you with scorpions.” 

Creole:
Se konsa wa a pat koute sa pèp la ;

So the king did not listen to the people, 

Creole:
paske se Senyè a ki te vle bagay yo fèt konsa pou te akonple pawòl Senyè a te bay Jewobowam, pitit Nebat la, pa mwayen Akija, pwofèt Silo a.

for this turn of events was from the Lord to fulfill the word the Lord had spoken to Jeroboam, son of Nebat, through Ahi’jah, the Shi’lonite.

Creole:
Lè tout pèp Izrayèl la te wè wa a te refize koute yo, yo di reponn wa a konsa :

When all Israel saw that the king refused to listen to them, they answered the king, 
Creole:
Kisa nou gen pou wè ak David, ki relasyon nou gen ak pitit Izayi a ?

 “What share do we have in David, what part in Jesse’s son?  
Creole:
Retounen lakay ou, oumenm Izrayèl.  Okipe w de kay pa w, oumenm David.”

Get to your tents, Oh Israel.  Look after your own house, Oh David.”  

Creole:
Men gen yon ti trik enteresan ki te tonbe nan istwa a.

Here is an interesting twist that has been thrown into this story.  

Creole:
Poukisa Wobowam te pral move konsèy jenn gason yo?

Why did Rehoboam take the evil advice of the young men?  

Creole:
Li di nou se te pou pawòl Senyè a te ka akonpli.

It tells us that it was to fulfill the word of the Lord.  

Creole:
Gen yon pawòl Senyè a te bay  Jewobowam, pitit Nebat la pa mwayen Akija, moun Silo a.

There was word from the Lord given by Aji’jah the Shi’lonite to Jeroboam, the son of Nebat.  

Creole:
Li te di Jewobowam yon jou li gen pou l vin wa.

Jeroboam was told that one day he would become the king.  

Creole:
Jewobowam te yon bandi.  Yon bandi ta pral vin wa.


Jeroboam was really an outlaw.  An outlaw was about to become king.  

Creole:
Bondye te fè sa pou pini pèp Izrayèl la.

God did this to bring punishment to the house of Israel. 

Creole:
Pèp Izarayèl la te tounen lakay yo ; sèlman moun lavil Jida yo ki te rete.

The Israelites went home, all except the ones living in the towns of Judea.  

Creole:
Yo te rete la e Wobowam te wa pa yo.

They remained and Rehoboam ruled over them.  

Creole:
Wa Wobowam te voye Adoram ki te responsab travay kòve yo, men pèp Izrayèl la kalonnen l wòch jouk li mouri.

King Rehoboam sent out Ado’ram who was in charge of forced labor, but all Israel stoned him to death.  

Creole:
Otreman di, Wobowam voye bra dwat li a al ranmase enpo pou wa a ;

In other words, Rehoboam sent out his main man to go collect slaves for the king, 

Creole:
men olye yo soumèt yo devan li, yo kalonnen l.

but instead of their submitting to him, they stoned him.  

Creole:
Wa a prese monte cha li e li kouri al lavil Jerizalèm.  “E depi lè sa moun pèp Izrayèl yo vire di bay fanmi David yo jouk jodi a.”

He managed to get into his chariot and escape back to Jerusalem.  “And since then Israel has been in rebellion against the house of David.”  

Creole:
Pwomès ki nan Pwovèb la te di pawòl mechan yo rete la ap tann san, men kay moun ki dwat yo ap kanpe fèm.

The promise in Proverbs was that the words of the wicked lie in wait for blood, but the house of the righteous stands firm.  

Creole:
Sak te pase sèke fanmi Salomon te afebli e an reyalite li te detwi akoz de yon move konsèy.

What happened was that the house of Solomon was weakened and literally destroyed through bad advice!

Creole:
Kouman sa fè rive Salomon ? Salomon te yon nonm saj, men Salomon nan sajès li te fè bagay yo te di l pou li pa fè.

Why did this happen to Solomon?  Solomon was a wise man, but Solomon in his wisdom did things that he was told not to do.  

Creole:
Yo te di li piga li pran pakèt madanm ak pakèt cheval.  Men li te fè sa.

He was told not to multiply unto himself wives and horses.  But he did.  

Creole:
Li te gen plis madanm pase tout lòt gason sou latè.

He had more wives than any other man.  

Creole:
Patiraj li yo te plen ak koubyen mil cheval.

His stables were filled with many thousands of horses.  

Creole:
Li te retounen nan peyi Lejip e li te achte tout kalite cheval.

He went down to Egypt and bought all kinds of horses.  

Creole:
Li te konte sou fòs pakèt cheval li yo pou sove li nan batay yo olye pou l konte sou Senyè a.

He was relying on the strength of many horses to save him in battle instead of the Lord. 

Creole:
Rezon ki fè li pat dwe gen pakèt madanm se paske yo te ka mete li nan pyèj pou fè l adore lòt Bondye, e se egzakteman sa ki te rive.

The reason he wasn’t supposed to get so many wives was that he would become ensnared to worship other gods, and that is exactly what happened.  

Creole:
Salomon te bati tanp ak lotèl pou madanm moun lòt nasyon li yo adore paske yo pat adore Bondye Abraram, Izarak ak Jakòb la.

Solomon built temples and altars of worship for his foreign wives who did not worship the God of Abraham, Isaac and Jacob.  

Creole:
Bondye te fache anpil pou sa, se sak fè li te pèmèt Jewobowam vini epi detwi wayòm pitit Salomon an.

God was very unhappy with this, so he allowed Jeroboam to come and destroy the kingdom of Solomon’s son.
Creole:
Men eske li pa enteresan pou wè li te itilize mouve konsèy pou fè sa rive.

But isn’t it interesting that he used bad advice or wicked advice to accomplish this.  

Creole:
Kisa tout bagay sa yo gen pou wè ak oumenm e mwen menm?

What does all of this have to do with you and me?  

Creole:
Ki efè sa genyen sou lavi pa nou jodi a?

How does this influence or affect our lives today?  

Creole:
Nou pa wa sou latè kap pran desizyon sou kouman pou dirije pèp yo ak peyi yo, men Bib la di nou se wa ak prèt.

We are not earthly kings making decisions about how to rule over people and lands, but the Bible says we are kings and priests.  

Creole:
Li di nou se yon pèp chwazi e prèt kap sèvi wa a.

It says we are a chosen generation and a royal priesthood.  

Creole:
Nou vin gen relasyon ak wa, paske nou vin tounen pitit Bondye ki anwo nan Syèl la.

There is royalty in our lives, as we have become the sons of the Most High God.  

Creole:
Lè nou te fèt yon dezyèm fwa an konprenan Jezu te sila ki te fèt an premye pami anpil frè;

When we were born again understanding that Jesus was the first born among many brethren, 

Creole:
Bondye te adopte nou nan fanmiy li an e sa te fè nou vin wa.

we were adopted into the household of God and thus made kings.  

Creole:
Antanke wa yo te rele nou pou nou dirije e gouvène.

As kings we have been called to rule and to reign.  

Creole:
Pou anpil nan nou sa difisil pou konprann.

For many of us this is hard to comprehend.  

Creole:
Anpil nan nou gen difikilte pou peye dèt nou e kay nou ap vin pi piti olye yo vin pi gwo.

Many of us have trouble paying our bills (debts) and our houses are getting smaller instead of bigger.  

Creole:
Verite a sèke Bondye vle pou kay nou vin pi gwo.

The truth is that God wants our households to get bigger.  

Creole:
Si nou te ka sezi bèl pwomès Kris la ;

If we could grasp the precious promises of Christ, 

Creole:
si nou te ka konprann kisa li vle pou nou, nou ta ap monte olye nou ta ap desann.

if we could understand what he wants for us, we would be increasing instead of decreasing.  

Creole:
Senyè a di m pou m di w konsa ou oblije desann anvan ou monte;

The Lord tells me to tell you that you have to decrease before you can increase, 

Creole:
se sak fè pa meprize le fèt ke bagay yo ap anbreye pa bak pou yon ti tan, paske se volonte pa li tou.

so don’t despise the fact that things are moving backwards for a period of time, because this is his way also.  

Creole:
Li dwe dezabiye noude pwòp fòs pa nou, pou li ka kouwòne nou ak fòs pa li.

He has to strip us of our own strength, in order to crown us with his strength. 

Creole:
Se sak fè si sikonstans ou yo difisil, sa pa toujou vle di ou pa nan bon chemen an.

So if your circumstances are difficult, that doesn’t always mean that you are not on the right path.  

Creole:
Chemen sa mennen nou finalman nan laviktwa.

The right path ultimately leads us to victory.  

Creole:
Nou gen pou nou dirije e gouvène ak Kris la.

We are going to rule and reign with Christ.  

Creole:
Nan tout wout la, nou pral nan batay.

Along the way, we will be in battle.  

Creole:
Labib di nou pèsonn pa ka al nan batay san li pa verifye eta li, pou wè si li gen yon chans pou l genyen.

Scripture tells us that no man goes to battle without looking at the situation to see if he has a chance to win.  

Creole:
Pwovèb di nou gen sekirite nan pakèt konseye yo;

Proverbs tells us that there is safety in the multitude of counselors, 

Creole:
se sak fè yo bannou chans pou nou chache bon konsèy sou tout wout la.

so we are given an opportunity all along the way to seek out wise advice.  

Creole:
Nan Sòm 1, David di nou pa dwe mache daprè konsèy mechan yo.

In Psalm 1, David says we are not to walk in the counsel of the ungodly.  

Creole:
Lè ou dwe pran yon desizyon, nan men kilès ou pran konsèy ?

When you have to make a decision, whom do you get advice from?  

Creole:
Eske ou chache konsèy nan men byeneme frè ak sè yo nan Senyè a, sa yo ou konnen ki nan lapriyè e ki li Pawòl Bondye a toutan?

Do you seek advice from that precious brother or sister in the Lord, who you know is in prayer and reads the Word of God continually? 

Creole:
Oubyen eske ou rakonte li nan travay la e koute moun ki pa konvèti yo?

Or do you mention it at work somewhere and listen to the unsaved?  

Creole:
Nan men kilès ou pran konsèy? Bon konsèy pral mete w chita.  Move konsèy pral detwi w.

Who are you getting your advice from?  Good advice will establish you.  Wicked advice will destroy you.  

Creole:
Pa kite move konsèy detwi ou menm jan li te detwi Jewobowam lan lè li te pèdi wayòm li an.

Don’t allow wicked advice to destroy you the way it destroyed Rehoboam when he lost the kingdom.  

Creole:
Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Creole:
Ale e pran kèk bon konsèy jodi a.

Go and find some good advice today.  

Creole:
Bondye beni w e pase bon jounen.

God bless you and have a great day.


